Kompozisyonda Delillendirme (Argumentation) Metinleri ile ilgili Teknik Terimler
Filolog ALİ AK
Argüman (Fr. argument;  İng. argument) : Argumantatör, içinde fikirler bulunan aynı sonuca yönlendirilmiş bir demonstrasyon geliştirir. O da şudur «Tezim doğrudur.» ): Bunlar enonsiyatörün tezini desteklemek ve savunmak amacıyla ortaya koyduğu fikirlerdir. Geliştirilen bu fikirlere argüman denir. Argümantatör bunları kültürüyle, duygularıyla, değerleriyle oluşturur, yetenekleriyle, belli bir düzen içinde ortaya koymaya çalışır. 

Argumantatif durum (Fr.situation argumentative; İng. argumentative situation) : Argümantasyon bir kişinin,  bazen aklına, bazen duygularına hitap ederek onu etkilemek, onun fikrini değiştirmeyi hedefler. 

Argümanda bulunmak (Fr. argumenter;  İng. to argue): Argümanda bulunmak.
Argümantatör bunları gerçekleştirmek için yeri gelince heyecana, duyarlılığa  baş vurur.  Kendi heyecan ve duygularını ifade ederken  de  coşturmaya çalışır.  
Argümantatif metin (Fr. texte argumantatif; İng. argumentative text): «Bir tezi savunmak veya bir karşı tezi çürütmek amacını taşıyan metinlerdir. Yazarın hedefi inançları, karşı görüşleri, düşünceleri değiştirmeye ve kendi görüş ve düşüncelerini ikna ve kabul ettirmeye çalışır. Buradaki amaç bir idenin diğerinden daha önemli olduğunu muhakeme (raisonnement*) yolu ile ispat etmektir.(...). Bu tip metinlere denemelerde, gazetelerin başyazılarında, reklamlarda rastlanır., v.b”  

Argümantatif metnin işlevleri (Fr. fonction du texte argumentatif; İng. function of argumentative text) : Argümantaif metnin işlevi denilince ikna etmek * ve inandırmak* işlevlerini anlıyoruz.

 Argümantatif paragraf (Fr. paragraphe argumentatif; İng. argumentative paragraph): Argümantatif bir paragraf kaleme almak, bir fikri mantıklı ve somut bir şekilde desteklemek, kendi fikirlerinden farklı olanlarının da nazar-ı itibara alınmasının bilindiğini göstermek, ve argümantsyonu tatminkâr bir şekilde geliştirmek için ideleri kendi aralarında bağlamaktır.Genellikle içinde üç evre bulunur : Bir argümanı ortaya koyar, ardından bu argümanı izah eder, sonra argümanı örneklerle  açıklayarak doldurur.

Antitez (Fr. Antithèse; İng. antithesis): I. Tamamıyla birbirine zıt iki düşünceyi, iki deyimi, iki kelimeyi  karşı karşıya koyan üslûp figürü (figure de style*). La Bruyère antitez için şöyle der:“Antitez, birbirini aydınlatan iki hakikatin karşı karşıya konması hâlidir” II. Argümantatör bir görüşe katılmadığını  gösterebilir. O zaman bir demonstrasyon, paylaşmadığı görüşün temelsiz olduğunu ispat eden bir argümantasyon geliştirir. Karşı tez

Absürd yoluyla argüman : (Fr.argument par l’absurde; İng. argument  by  absurd ) :Birbiriyle karıştırılmayacak  kavramları kullanan bir hasmın önünde,  argümantatör  karışımın sonuçlarını absürde doğru püskürtür. 
Anafor (Fr. anaphore; İng. anaphora) :Bir tekrar çeşididir. Fiilin tekrarı, ısrar eden bir ritim yaratır. Daha çok cümlelerin veya şiirde mısraların başında kullanılır.
 Analoji yoluyla muhakeme (Fr.aisonnement par analogie; İng. reasoning by analogy ): Analoji yoluyla muhakeme, yeni bir kavramı kabul ettirmek amacıyla  birbirinden ayrı iki alanı  beklenmedik bir şekilde aralarında benzerlik kurma yoluyla  yapılan muhakeme şeklidir. 
Analojiye baş vurma (Fr.recours à l'analogie ; to have recourse to analogy) : Argümantatör çabuk anlaşılması için, iki farklı alanı birbiriyle ilişkiye sokar, bir imaja, bir tahkiyeye veya bir fabla baş vurur. 

Antifraz  (Fr. Antiphrase; İng.antiphrasis): Antifraz, tam olarak anlatmak istenilenin tersini söylemeye denir.Alay, bir çeşit  İroni.

Argümantatif neviler (Genres argumentatifs;argumentative genre) : Argümantasyon bütün edebî nevilerin içinde geçer. Roman, şiir sık sık argümantasyon durumlarını ortaya koyarlar, bunları geliştirirler. Bununla beraber yazarlar kendi görüşlerini savunmak, fikirleri için hakikî argümantatif nevileri kullanırlar. , (Dalmais, Le R.P.P; Cours de Belles Lettres-Principes de Littérature; deuxième édition, imprimerie catholique, Beyrouth, 1883, s. 484)
Argümantatör (Fr.: argümentateur; İng. ): Argümanda bulunan kişiye  argümantatör denirmenté)» denir . Argümantatörün karşısındaki kişi yani destinater, muhatap olan kişiye «argümante (argumenté) denir  gibi düşünmeye teşvik eden ve bu amaçla retorik kurallarını kullanan kişiye argümantatör denir. Argümantatörün bir tema  ile ilgili bir görüşü vardır. Görüşünün veya düşüncesinin  doğruluğunu ispat için bir demonstrasyonu  ortaya koyar ve geliştirir.  Yani bir tezi savunur. Genel  olarak, tez demonstrasyondan önce açıkça ifade edilir. 
Argümante (Fr. argumenté) Argümante, bir argümantasyonda  etkilenmek istenilen, fikri değiştirilmek istenen  konuşanlardan (interlocuteur) biridir. Argümantasyonda bulunulurken argümanteyi daha iyi ikna etmek, ileri sürebileceği karşı argümanları önceden önlemek  için  onun hassas olduğu değerler, arzular, zevkler göz önüne alınır.Bu sorunla ilgili düşünceleri ifade eder, tartışır, bazen duygu biçiminde ve bir bakış açısı değişir. 

Aleyhte olmak : bak:  Karşı olmak

Değer düşürücü ifade ( Fr. expression dépréciative; İng. depreciative expression):

Değerlendirici ifade  (Fr. expression apréciative): Lokütörün olumlu yargılarını ifade eder. Bu durumda kullanılan kelimeler daha çok övgülüdür. Değerlendiricidir, bazen alaya varan övgülerdir.
Değerler yoluyla argüman (Fr. argument par les valeurs; İng. arguments by value): Herhangi bir toplum için iyi veya kötü olan değerleri dile getirir, örneğin : Hakikat, adalet, dayanışma, namusluluk, dürüstlük. Vb.. 

Deiktik (Fr. déictique ; İng. deictic) :Anlamları bağlama (contexte) göre değişen « Ben », « burada », v.b kelimelerin  durumları. 
Denotasyon (Fr. dénotation ; İng. denotation) : Bir kelimenin sözlükteki ilk anlamı; kelimenin yorumsuz anlamı. Nötr anlamı. Opozisyonu: conotasyon
Desteklemek  (Fr.étayer ; İng. to support  ) . Bir fikre veya teze destek vermek. Örneklerle zenginleştirmek. destinateri ikna etmek için, yani onun düşüncesini etkilemek, onun kanaatine üstün gelmek veya onu harekete geçirmek.
Destinater (Fr. destinataire; İng. receiver): Argümantatörün, yazarın veya tezi savunan kişinin  hitap ettiği, fikirlerini kabul  ettirmeye veya iknaya çalıştığı kişiye destinater (destinataire) denir.

Destinatör (Fr. destinateur; İng. sender): Duruma göre, yazar veya locutör veya tezi savunan kişi gibi adlar alan ve fikrini değiştirmek, etkilemek, kendisi gibi düşünmeyi istedikleri kişi veya kişileri (destinater) ikna ve inandırma yoluyla  fikrinden caydırıp kendi fikrini kabul ettirmeye çalışan kişi.  Bak: destinater 
Dil Düzeyleri (Registre de langue; İng. ) : Konuşanın kültür seviyesini, yaşadığı sosyal ortamı  aksettiren ifade biçimleri: günlük dil seviyesinde olabilir, laubali veya özenli olabilir. 

Emetör (Fr. émetteur; İng.): “Mesajı kaleme alan veya mesajı veren  kişidir.Yazar, gazeteci, bir mektubu yazan kişi, teknik bir metni kaleme alan kişi olabilir. Bir eserin içinde, örneğin  bir tahkiyede yazar, sözü anlatan kişiye verebilir, bu şekilde emetör haline gelir.Yazılı iletişim başka zamana bırakılmış: Ortada olmayan veya ölmüş yazar binlerce kişiye hitap eder.

Enonse (Fr. énoncé:; İng. utterance) . Enonse denilince söylenen veya yazılan şeyleri anlıyoruz. Kendi içinde bir bütünlük sağlayan  ve kendi kendine yeten söz birimi, konuşan kişinin sarf ettiği söz.  

Enonsiyasyon  (Fr. énonciation; İng. enunciation): Söz söyleme eylemi

Enonsiyatör (Fr.énonciateur; İng.enunciator): söz söyleyen, söz söyleme eyleminde olan kişi

Enterlokütör (Fr.İnterlocuteur; İng.interlocutor, speaker) I..Metinde konuşanlardan her biri. II. Metindeki diyaloglarda konuşanlara verilen isim.
Farklılığa  baş vurma (Fr.recours à la distinction; İng. to have to recourse to distinction): Argümantatör, hasmın tezinin içine farklı bakış açısı sokar : Zahiri / gerçek, teori / pratik, v.s. Daha sonra tamamını reddetmek için karşı tezin kısmen önemini  kabul eder. 
Fikir (Fr. idée; İng. idea ) Yazmaya başlamadan önce, sorulan soru hakkında kendi kendine sorular sormak ve bu soru hakkında fikirler bulmak. Bu fikir geliştirilerek  argümantasyon tarafından desteklenen tez hâline gelir

Gradasyon (Fr. gradation; İng.gradation; climax) :Kelimelerin, şiddet derecelerine göre,  art arda artarak veya azalarak  kullanılması.  
Heyecanı kullanma (Fr.Recours à l’émotion; to have to emotion): Daha geniş anlamda, argümantasyon bir tezi ispat etmek veya çürütmek için her imkânı kullanır. 
Hiciv  perifrazı (Fr.Périphrase satirique; İng. satirical periphrasis)  belirli bir kelimenin yerine onun anlamına eş değer, fakat değerini küçük düşürücü bir ifadeyle kullanmaya denir. 

Hikâye etme (Fr. récit; İng. narrative): Bir tezi tartışmak (discuter une thèse; İng. ) : bir düşüncenin, bir görüşün, bir kanaatin lehinde ve aleyhinde değeri üzerinde düşünmek. 

İkna etmek (Fr.convaincre ;İng.to convince): Hasmın düşünceleriini etkilemeye çalışmak, düşüncelerinden vazgeçirmeğe çalışmak, dolayısıyla beynini hedeflemek.
İnandırmak (Fr. persuader; İng. to persuade ): Hasmın tezini çürütmek amacıyla, duygularını etkilemeye çalışarak, onu tezinden vazgeçirip kendi tezinin doğruluğuna inandırma. Bunu yaparken  hasmın kalbi, yani duyguları  hedef alınır.
İroni (Fr. ironie; İng. irony): Birisine bir şey söylemek isterken tersini söyleyerek ifade etme . Alaylı bir şekilde söyleme.
İspatlı muhakeme (Fr. raisonnement démonstratif; İng. demonstrative reasonning): I.  Bir hakikati ortaya koymak için yapılan zihinsel  işlem. Tek tek olaylardan hareket ederek bir hakikati muhakeme yoluyla bir öneriyi ispat etme. II. Bir bilimin verlerini, bir aletin v.b bir şeyin işleyişini deneylerle göstermek. . 

Kanıt (Fr.preuve; İng. proof, evidence): Tartışılabilecek bir durumu açıklayan, onu belirginleştiren olgu. 
Karşı olmak (Fr. être contre; İng. to be against, to be  con). Bir görüşün, bir düşüncenin, bir tezin karşısında olmak, desteklememek .

Karşı söyleyiş (Fr. contredire; İng. to contradict): Kanıt veya tezi çürütecek ifadeler kullanmak
Karşı tez (Fr. thèse adverse; İng.antithesis): Karşı olanunan veya hasım tarafından savunulan fikir .

Kelime sahası (Fr. champ lexical) : Metinde aynı konu ile ilgili kelimelerin meydana getirdiği gruba verilen isim. Bunun  olabilmesi için en az 3 kelime olmalı.

Konotasyon (Fr. Connotation:; İng. connotation): Bir kelimenin bir bağlama  (contexte) göre, diğer bir ifade ile kullanıldığı yere göre aldığı ikinci derecedeki anlamları. Opozisyonu : Denotasyon
Lehte olmak (Fr. être pour.; İng. to be for, to be  pros). Bir görüşü, bir düşünceyi, bir tezi desteklemek.

Ortak yerler (Lieux communs): «Aristo ve daha sonra retörler çeşitli argümanları kategorilere veya ortak yerlere ayırırlar. Hitabetle ilgili ortak yerler (lieux communs  oratoires) her söylev için delillerin çıkarılabildiği kaynaklardır. Ortak yerler iki gruba ayrılır: 1. Dış ortak yerler (lieux extrinsèques) ve İç ortak yerler  (lieux intrinsèques). İlkler, konunun dışından, ikinciler konunun içinde olanlardır. Haricî ortak (Lieux communs extrinsèques ): « Dış ortak yerler denilince, konunun dışından alınan veya yararlanılan  metinler   yazılı belgeler tanıklıklar, yeminler (serment*),kilise pederlerinin otoritesi.v.b.anlıyoruz. (M. L. Abbé C. Vincent; Théorie des genres littéraires, 4e édition, Ancienne librairie Poussielgue, Paris, 1910  s.243- 244)
Dahilî ortak yerler  (Fr.lieux communs  intrinsèques) : «Dahilî ortak yerler denilince, tanımlar (définition*), konunun bölümlerinin  sıralanması, cins ve tür (genre et espèce*), sirkonstanslar (circonstances*), sebep ve sonuçları  (cause et effet*), benzetmeler (comparaison*), zıtları (contraire*) sayabiliriz M. L. Abbé C. Vincent; Théorie des genres littéraires, 4e édition, Ancienne librairie Poussielgue, Paris, 1910  s . 245»
Lirik (Fr. Lyrique ; İng. lyric ) : Kişisel duyguların ifadesi.

Locütörün amacı (Fr. intention du locuteur; İng. intention of speaker): lokütörün amacı denilince, argümantasyonu hedeflediği; inandırmak, ikna etmek, aldatmak, kışkırtmak ,vb. şeyler  anlaşılacaktır

Lokütör (Fr. locuteur; İng. speaker) : Bir mesaj veren ( birinci tekil şahısta) kişi. Lokütorün mesajı verirken kullandığı şahıs zamirleriyle veya diğer kelimelerle belli eder. Bu her zaman yazar olmayabilir. 

Mantıksal bağlar (Fr.Connecteurs logiques; İng. logical connectings ): Argümantatif metnin  içindeki fikirler, argümanlar arasındaki  bağlılık  genellikle mantıksal bağlarla sağlanır. Fikirleri birbirine bağlayan bağları belirlerler. 
Mantıksal muhakeme (Fr. raisonnement logique; İng.logical reasoning) : Argümantasyon her şeyden önce bir akıl yürütme sanatıdır. Argümantatör akıl yürütmeye, mantığa , fikirler arasındaki bağlantıya  baş vurur. 

Modalite (Fr.modalité; İng. modality): Biçim, şekil l, form anlamında kullanılmaktadır. 

Muhakeme şekilleri (Fr. modes de raisonnement; İng. manner of reasoning ) : Muhakeme (akıl yürütme) bir şeyi ispat etmek için, birini ikna etmek için  ortaya konmuş olan argümanların tümüne verilen isim. Muhakeme bu şekilde birbirine bağlanmış ve bir neticeyle biten önermeleri art arda getirir. Muhakeme birçok şekilde yapılabilir. Bunlar: Tümden gelim (déductif), tüme varım (inductif), Tavizli (concession) muhakeme sebepsel muhakeme*,analoji yoluyla muhakeme, opozisyon yoluyla muhakeme. 
Müzakere etmek (Fr. délibérer; İng. To deliberate) Bir konuyu karşılıklı olarak 

Objektif tasvir  (Fr. description objective ; İng. objective description): Bir tasvirde tarafsız olma durumu

Olayın içindeki naratör (Fr.:narrateur personnage): Hikâyenin içinde olan , gördüğünü,  işittiğini anlatan kişiye denir

Olgulara baş vurma yoluyla argümanda bulunma  (Fr.recours aux faits;İng. to have recourse to fact ) : Argümantatör kanıtlarını desteklemek amacıyla olguları toplar, tanıklıkları, özel bir vak’ayı sayar, rakamlı bir veriyi, bilimsel bir tespiti ortaya koyar.

Opozisyon yoluyla yapılan muhakeme şekli  (Fr.raisonnement par opposition; İng. reasoning by opposition): Bir tezi değerlendirmeye alırken ona  mukabil olan bir durumu koyarak yapılan muhakeme şekli. 
Otorite argümanı (Fr.argument d'autorité; İng. authoritative argument): Argümantatör tezini savunurken tanınmış bir eseri, bir yazarı, bir konuda uzman  birisini  argüman olarak gösterir. Buna otorite argümanı denir. 

Önceden varsayılan (Fr.présuppozisyon; İng.presupposition): Önceden tahmin edilen ve bir enonsede mevcut fakat açıkça ifade edilmeyen .

Örnekler (Exemples; İng. examples): Bunlar destinaterin kolayca anlayabilmesi için enonsiyatör tarafından ortaya konulan ve savunulan tezin doğru olduğunu destinateri kabul etmeye sevk eden  somut ve net şeylerdir. Örnekler özel bir  olguyu gözler önüne koyarak bir fikri izah etmeye, bir genel düşünceyi  açıklamaya yararlar.  
Örtülü ifade (Fr. sous- entendu; İng. implicit): Bir şeyin dolaylı şekilde, zımnen anlaşılmasını  sağlamak, söylenmeyen fakat anlaşılan  unsurlara dayanır. 

Pamfle ( Fr.pamphlet): Pamfle kurumlara, tanınmış kişilere şiddetle saldıran kısa hiciv yazılarıdır. Kısalık, şiddet ve işlenen konunun güncelliği pamflenin belirgin nitelikleridir. 

Paratekst (Fr. Paratexte ; İng. paratext): Bir metnin yazarının adını, basılış tarihini, yayınlandığı yeri veren bilgi.

Zımnî ifade : Bak: örtülü ifade 

Patetik (Fr. pathétique ; İng. pathetic): Acıma duygusunu uyandıran 

Perifraz (Fr. périphrase; İng. periphrasis) :Bir kelimeyle ifade edilebilecek bir şeyi birden fazla kelimeyle ifade etme. Bak: hiciv perifrazı

Polemik (Fr.  polémique ; İng. polemic) : Güncel bir olayın toplum tarafından  eleştirisi. Bir konuda karşılıkli olarak yaptıkları yazılı eleştiri.

Rakamlar (Fr.chiffres; İng.figures): Bunlar bir şeyi değer olarak ortaya koyarlar  (gerçek rakamlar, tarih, yüzdeler )  

Retorik sorusu  (Fr. question rhétorique; İng. rhetorical question): Cevabı aslında sorusunun içinde olan soruya verilen isim. 

Sağ duyulu söylev, kurala uygun söylev (Fr.Discours au bon sens, à la norme; İng. discourse with commuon sense, good sense) : Argümantatör savunduğu tezi kabul ettirmek için sağ duyuya dayanır. Bir ata sözünü, bir vecizeyi, herkes tarafından paylaşılan bir fikri örnek verir.
Savunma (Fr. plaidoyer; İng. plea): Karalılık ve belagatla (eloquence) bir görüşü veya bir tezi yazılı veya sözlu olarak savunma

Savunulan tez (Fr. thèse  défendue; İng. thesis defended): Bir konuşmacının, bir romandaki bir şahsın (genellikle yazarın) v.b. birinin (argümantatör) İleri sürdüğü veya hasmınında kabul etmesini istediği fikir veya düşünceye tez denir.

Sebepsel muhakeme (Fr.raisonnement causal; İng. causal reasoning) : Çeşitli  fiiller arasında sebep-sonuç bağlarını kurmaya denir. Sebepten yola çıkarak sonuçların değerini düşürebilir. Sonuçları analiz ederek sebepleri bulabilir. 
Semantik saha (Fr. champ sémantique;  semantic field) :bağlama (contexte)  göre bir kelimenin mevcut anlamları.

Sentaks (Fr. syntaxe; İng. syntax): Cümle içinde kelimelerin diziliş kurallarını belirleyen gramer kısmı. 

Sofizm (Fr. sophisme ; İng. sophism) : Mantığa aykırı bir sonuç çıkarılan mantıklı bir muhakeme şekli. Veya sonunda mantık dışı bir sonuç elde edilen mantıksal bir muhakeme (raisonnement logique)

Sübjektif (Fr. subjectif ; İng. subjective) : Bir tasvirde bir tarafı tutma durumu. 

Tanıklık  (Fr.témoignage; İng. testimony, witness ) Başka bir şahıs tarafından yaşanmış bir olguyu konuşması veya desteklemeye gelmesi. Şahitlik etmesi 

Tasım  (Fr.syllogisme ; İng. syllogism) : Sonunda mantıksal bir sonuç çıkarılan muhakeme  şekli.  En az iki kişinin bir sorunu ele aldıkları veya tartıştıkları her defasında tamamlanan bir fiildir.

Tavizli muhakeme  (Fr.raisonnement concessif; İng. concessive reasoning):  Bu yürütme türü denilince daha sonra kendi argümanlarını daha rahat bir şekilde savunmak için ve hasmın tezine darbe vurmak için  önce hasmın argümanlarını kabul etmeyi anlıyoruz.

Tema (Fr.thème; İng. theme): Bu enonsiyatörün ele aldığı genel konudur. Kısaca  metnin konusuna verilen isim.

Tez (Fr. : thèse; İng. thesis) : Yazarın savunduğu temel fikir. Başka bir ifadeyle  enonsiyatörün desteklediği bakış açısıdır, önermedir, bir düşüncedir.

Tonalite (Fr. tonalité; İng. pitch): Lokütörün bir konuyu işlerken  onun duygularını, hassas olduğu konuları  ifade eden unsurların tümünü analayacağız.

Tümden gelim muhakeme (Fr.raisonnement déductif ; İng. deductive reasoning):  Bir ilkeden hareket ederek mantıklı bir sonuç çıkarmaya denir. Bir kuralı özel bir duruma uygulayarak bundan sonuçlar çıkarmaya çalışır. Genelden özele geçer. 
Tüme varım muhakeme (Fr.raisonnement inductif; İng.inductive reasoning ): Tekil olaylardan hareket ederek (bir olgu, bir tecrübe) daha genel sonuçlara varmak için yapılan muhakemeye  tüme varım denir. Bir olaydan genel bir sonuç çıkarır. 
Üslûp figürleri (Fr. figures de style; İng. figures of style) Üslûba güzellik ve güç katan dil formlarıdır. :Bunlar belagatla ve bir şeyi doğru olarak ifade etmek için kullanılan teknik ve usullerin tümüne verilen isim. Üslûp figürleri iki grupta toplanır. 1. Kelime figürleri. 2. Düşünce figürleri. Bunlarla ilgili daha geniş bilgi retorik bahsinde  verilecektir.
Kanıt:(Fr. preuve ; İng; proof) :«Kanıt söylevin bedeni ve ruhudur. Kanıtların ve kanıtlarla ilgili araçların incelenmesi hatiplik sanatının en önemli işidir.Bu sanatın diğer bütün bölümleri kanıtlarla ilgilidir;zira düşünbceler,figürler* (figures*),her çeşit hareket sadece kanıtları değerlendirmek için kullanılır % Ispat etme araçlarının incelenmesi iki şey gerektirir;bunlar argümanlar (arguments*) ve liyö komön (lieux communs*).»

Delil:  Bak  Kanıt
Kanıtların sıralanışı (Fr. ordre des preuves ): «Kanıtları düzenlemenin veya sıraya koymanın en iyi yolu, bunların dinleyicilerin veya okuyucuların ruhlarının derinliklerine ve kanaat ve inançlarına bir gelişme ve sürekli art arda gelen yani bir gradasyonla nüfuz edecek şekilde yapılan düzenlemedir. Çiçero söylevin, ilgiyi azdan çøğa doğru götürür şekilde olması gerektiğini söyler.% Fakat bu konuşmaya en zayıf delillerden başlayıp en kuvvetlisini en sonraya bırakma anlamına da gelmemelidir.Böyle bir durum dinleyicilerde veya okuyucularda bir ilgisizliğe ve kötü bir intibaya yol açabilir. Öyleyse ne yapmalı? Quintilien*’in homerosvari  düzen (ordre homérique*) dediği düzene baş vuracağız. Buna göre, zayıf deliller kendi aralarında birbirine destek olacak şekilde sıralanıp kuvvetli delil hâline getirilip böylece okuyucu veya dinleyicilerin dikkatleri ve ilgileri uyanık tutulmuş olur.»

Kanıtları çürütme « Söylevin (discours), kabul ettirmek istediğimiz kanaat ve düşünceye aykırı olan argümanları (arguments*) yıkmaya veya çürütmeye yarayan bölümü. İnandırıcı kanıtlara (preuves*) sahip olup, onları ortaya sürmek yetmeyebilir, bazen de aykırı olan şeyleri önceden görmek veya gördükten sonra müdahale etmek gerekebilir. Çürütme yolları, ironi kullanarak, kişisel argüman (argument personnel*) kullanarak, sofizmler (sophismes*) kullanılarak yapılabilir».
Proleps ( Fr. prolepse; İng. prolepsis): «Bir çeşit düşünce figürü (figure de pensée*).Bir hasım veya  rakibin itiraz veya karşı koymalarını önceden görüp çürütmeye çalışmak. Çok kullanılan bir figür. Fakat, diyeceksiniz ki, denilecektir ki, v.b.” ifadelerle başlar .
___________
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